
Глава 22: Освобождение из заточения

Мэри привели перед Монро.

Она с тоской смотрела на роскошный завтрак на столе, хватаясь за живот.

"Монро, я так голодна. Могу я сесть и позавтракать с тобой?"

Джейс сказал, что Монро не поддастся на силу, поэтому Мэри хотела превратить себя в милую
крошку.

На висках Монро Холла заходили жилы!

"Кто ты такая, чтобы просить завтрак, если ты не ночевала дома?"

Сказав это, Монро Холл с грохотом бросил нож и вилку в руке, вытер рот и уже собрался
уходить.

Мэри бросилась вперед и схватила его за руку. "Брат! Я вчера вернулась в свою квартиру за
багажом! Ты же знаешь, я ничего не взяла с собой. Всё тело болит и воняет. Ты хочешь видеть
каждый день неопрятную сестру?"

Выражение на лице Мэри было искренним и жалобным.

Монро внезапно заинтересовался. Как могло существовать столько разных женщин на свете?

Она и впрямь родилась актрисой!

"Мне нет до тебя дела!" Монро стряхнул Мэри, развернулся и вышагивал на работу.

Но Монро не разозлился. В очередной раз люди, тайно наблюдавшие за ними в замке, были
шокированы.

Среди них была Дженнифер.

Дженнифер почувствовала угрозу.

Она холодно посмотрела на Мэри, хотя Мэри даже не взглянула на неё.



После завтрака Мэри снова отвели в спальню, а затем закрыли дверь.

Мэри не спеша помылась, надела маску, подстригла ногти, разобрала чемодан, пообедала, а
затем вздремнула.

В шесть часов вечера к Мэри внезапно пришла Адель, горничная, которая приносила еду, и
сказала: "Мисс, сэр приказал мне отвести вас на ужин".

Мэри немного удивилась. "Отвести меня? А не в комнату?"

Адель была ещё более взволнована, чем Мэри. "Да, мисс, вам удалось вызвать сочувствие сэра!
Сэр никогда не был таким мягким и терпеливым ни с кем. Вы слишком умелая!"

У Мэри в голове роилась миллион мыслей, и она была сбита с толку.

Мэри последовала за Адель в столовую.

Монро и Дженнифер уже сидели, и Мэри быстро села.

"Спасибо, брат, что пожалел меня, евшую в одиночестве. Я обещаю вести себя хорошо и
больше не досаждать тебе!"

Мэри подарила идеальную улыбку.

Монро, который собирался немного поколоть её, не знал, почему, но слова застряли у него в
горле, и он внезапно не смог их произнести.

Он всё ещё считал её в глубине души довольно послушной?

Что за черт!

Монро был шокирован собственными мыслями, и его лицо снова помрачнело.

"Мне плевать, сколько у тебя уловок и насколько ты хороша в актёрстве. Проживи со мной
месяц, и у меня только одна просьба. Тебе нельзя покидать замок по своему желанию!"

"В следующий раз, когда ты выйдешь и будет что-то сообщить мне, мои люди заберут тебя! И
ты не должна доставлять мне проблем!"

Мэри с ума сходила от счастья!



Она и не ожидала, что он фактически возьмёт инициативу на себя, чтобы договориться с ней!

Мэри сразу же воспользовалась возможностью и преследовала его: "Тогда я больше не буду
заперта в комнате? Клянусь, я не доставлю никаких проблем".

Мэри заморгала своими большими глазами. Её длинные ресницы придавали ей невинный вид.
Её глаза были полны ожидания.

Монро не выдержал и тут же согласился: "Да..."

Чёрт! Да как же!

Мэри не дала Монро шанса пожалеть и тут же покорно пообещала: "Я буду слушаться тебя,
большой брат!"

Мэри не могла поверить, что счастье освобождения из плена пришло так быстро!

Что изменило мысли этого демона? Мэри было любопытно, но она не могла спросить.

Монро с досадой зарычал: "Зови меня Монро!"

В сердце Монро Холла он ещё не признал Мэри своей сестрой.

Мэри, естественно, сделала, как он сказал.

Прошёл относительно гармоничный ужин.

После ужина у Мэри наконец состоялась первая вечерняя прогулка по замку.

Солнце уже село за край леса, и небо покраснело.

В замке протекал ручей, а у ручья стояли беседки, большие лужайки, и по всему небу летали
бабочки и пчёлы.

Пейзажи в замке были довольно приятными.

С наступлением темноты Мэри приготовила для Монро тарелку фруктов.

Она собиралась заслужить расположение своего большого брата.
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